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The Bourbon Library of Moulins

	 Abstract:	 During the 15th and early 16th centuries the dukes belonging to the senior line of the House of Bourbon kept 
their books in a special room in one of the towers of their castle at Moulins. The family book collection 
grew from generation to generation, as the successive dukes and their duchesses bought, inherited or 
received as gifts manuscripts. From the last quarter of the 15th century, early printed books started to find 
their way to the Bourbon family library. Their manuscripts were often of great value thanks to their fine 
illuminations. Most of them contained religious and historical texts that enjoyed popularity in France of 
the late Middle Ages, which made the Bourbon library similar to other princely book collections of that 
time. In 1523 the collection of Moulins was confiscated at the order of King Francis I.
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W 1523 roku Franciszek I skonfiskował, oprócz innych dóbr konetabla Karola III 
Burbon-Montpensier (1490–1527), znajdujący się na zamku w Moulins księgozbiór 
książąt Burbonii 1. W rezultacie do biblioteki królewskiej w Fontainebleau trafiło 
ponad 150 manuskryptów i kilkadziesiąt książek drukowanych, które w ciągu XV 
wieku zgromadziły cztery pokolenia Burbonów. Niektóre są bezcennymi dziełami 
sztuki średniowiecznej. 

Księgozbiór z Moulins pozostawał typowym dla tego rodzaju zbioru książek, 
rękopisów oraz druków przynależnym do wielkiego rodu późnośredniowiecz-
nej Francji – zawierał bowiem głównie dzieła w owym czasie poczytne i obecne 
w bibliotekach arystokratów. Nietypowe było to, że wiele z nich nabyły kobiety – 
małżonki książąt Burbonii. Przyglądając się dziełom, które księżne wprowa-
dziły do księgozbioru w Moulins, kupiwszy je, otrzymawszy w prezencie lub 

1	 J.R. Knecht, Renaissance Warrior and Patron: The Reign of Francis I, Cambridge 1994, s. 473.

 *	 Aleksandra Porada – dr, od 2007 roku pracuje na Wydziale Psychologii Uniwersytetu SWPS we Wrocławiu; autorka 
m.in. Sources of Knowledge, Sources of Doubts: The Emergence of Modern Religious Studies and the French 
Enlightenment (2017).
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odziedziczywszy po rodzicach, możemy zorientować się w zainteresowaniach 
intelektualnych i upodobaniach literackich wielkich dam we Francji schyłku 
Średniowiecza. 

Bibliotekę w Moulins założył na początku XV wieku Ludwik II książę Burbon 
(1337–1410). Był on najstarszym synem Piotra Burbona (1311–1356) i jego mał-
żonki Izabeli, siostry króla Filipa VI 2, rezydujących stale na dworze królewskim; 
wychowywał się tam razem z synami swego kuzyna, późniejszego króla Jana 
II. W tym właśnie czasie francuska rodzina królewska zaczęła zamawiać i kupo-
wać dzieła literackie i naukowe z zapałem nieznanym wcześniejszym pokoleniom 
Walezjuszy 3. Najstarszy syn Jana II, który w 1364 roku objął po nim tron jako 
Karol V (1338–1380) i który był żonaty z siostrą Ludwika, Joanną (1338–1378), 
zainicjował program tłumaczenia dzieł szeroko pojętych klasyków z łaciny na 
francuski i założył w Luwrze królewską bibliotekę. Jego młodszy brat, Jan książę 
Berry (1340–1416), został największym kolekcjonerem pięknych manuskryptów 
w swoim pokoleniu, zaś najmłodszy, książę Burgundii Filip Śmiały (1342–1404), 
stworzył cenny księgozbiór książąt burgundzkich 4.

Ludwik II Burbon był jednym z dowódców ówczesnego etapu wojny stulet-
niej i wpływowym członkiem najbliższego otoczenia Karola V. Gdy ten zmarł 
przedwcześnie w 1380 roku, a na tron wstąpił jego jedenastoletni syn jako Karol 
VI, Burbon został członkiem rady regencyjnej. Faktycznie władzę we Francji 
przejął wówczas stryj młodego króla Filip Śmiały; rządził on królestwem po-
czątkowo w związku z młodością i brakiem doświadczenia Karola VI, później 
w związku z jego „szaleństwem” – Karol VI od 1392 roku cierpiał na schizofre-
nię i sprawować władzę mógł tylko w okresach, gdy jego stan się poprawiał. 
W rezultacie książę Burgundii rządził królestwem aż do swej śmierci w 1404 
roku. Przez cały ten czas Ludwik II Burbon odgrywał znaczącą rolę w radzie 
królewskiej, pozostając w dobrych stosunkach z królem, jego młodszym bratem 
Ludwikiem księciem Orleanu i ich stryjami. W 1401 roku założył wraz ze swym 

2	 J.-M. de La Mure, Histoire des ducs de Bourbon et des comtes de Forez, t. 2, Paris 1809, s. 33.

3	 B. Buettner, Profane Illuminations, Secular Illusions: Manuscripts in Late Medieval Courtly Society, „The Art 
Bulletin” 1992, t. 74, nr 1, s. 75. 

4	 R. Vaughan, Philip the Bold. Formation of the Burgundian State, London 1962, s. 192–194. Karol V miał trzech 
młodszych braci – Ludwika księcia Andegawenii, Jana księcia Berry oraz Filipa Śmiałego księcia Burgundii. Ludwik 
książę Andegawenii ograniczył swe bibliofilskie wysiłki do przejęcia po śmierci Karola V kilku tuzinów cennych 
woluminów z Luwru – tamże, s. 192. 
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siostrzeńcem księciem Orleanu Cour d’amour – akademię literacką, w ramach 
której dyskutowano o poezji miłosnej 5. 

Ludwik Orleański zdołał przejąć władzę we Francji po śmierci Filipa Śmiałego 
w 1404 roku, ale trzy lata później został zamordowany na paryskiej ulicy na rozkaz 
syna Filipa – Jana Bez Trwogi. Sędziwy Ludwik II Burbon, wstrząśnięty śmiercią 
siostrzeńca, opuścił wówczas dwór królewski i wycofał się do swoich dóbr 6. Na 
swą siedzibę obrał zamek w Moulins; komnatę w jednej z jego wież przeznaczył 
na bibliotekę 7. 

Jej zawartość została skonfiskowana przez ludzi króla we wrześniu 1523 
roku; sporządzono wówczas spis znajdujących się tam prawie 300 manuskryp-
tów i książek drukowanych. Podpisali się pod nim radca królewski Pierre An-
thoine i miejscowy kanonik Mathieu Espinette, pełniący funkcję zamkowego 
bibliotekarza 8. Ponad połowa tomów, które znalazły się w katalogu, została 
przewieziona do Fontainebleau, aby dołączyć do zbiorów króla. Większość 
z nich znajduje się obecnie w Bibliotece Narodowej Francji. Spośród tych, 
których ludzie króla nie wywieźli z Moulins, część wciąż znajdowała się tam, 
gdy zamek w 1661 roku przeszedł w ręce Wielkiego Kondeusza, przedstawiciela 
młodszej linii Burbonów. W ten sposób około czterdziestu pozycji znalazło 
się ostatecznie w bibliotece muzeum Kondeuszy w Chantilly 9. Pojedyncze 
egzemplarze z Moulins znajdują się obecnie w innych zbiorach bibliotecznych, 
między innymi w Mediolanie, Genewie i Petersburgu. Znany jest los jedynie 
tych, które można zidentyfikować jako należące do Burbonów z Moulins, dzięki 
znajdującemu się w danym manuskrypcie herbowi, ekslibrisowi lub dedykacji, 
czasami zaś za sprawą zachowanego dokumentu zakupu. Nie wszyscy jednak 
Burbonowie zadbali o oznaczenie nabywanych przez siebie ksiąg jako swojej 
własności, co oczywiście utrudnia zidentyfikowanie danego tomu jako po-
chodzącego z Moulins. 

5	 Tamże, s. 201–202. 

6	 O powiększeniu przez Ludwika II powierzchni dóbr rodu – J.-M. de La Mure, dz. cyt., t. 2, s. 47–51, 88. 

7	 M.-É. Gautier, De l’héritage des sires de Bourbon au duc Louis II: naissance d’une bibliothèque princière, [w:] Les 
Bourbons en leur bibliothèque (XIIIe–XVIe siècle), red. O. Mattéoni, Paris 2022, s. 95–96.

8	 A. Le Roux de Lincy, Catalogue de la bibliothèque des ducs de Bourbon en 1507 et en 1523, Paris 1850, s. 68–69.

9	 O. Mattéoni, Introduction, [w:] Les Bourbons en leur bibliothèque (XIIIe–XVIe siècle), dz. cyt., s. 8. 
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W przypadku części manuskryptów, które znalazły się w katalogu z 1523 roku 
i przeszły do biblioteki królewskiej, a potem do Biblioteki Narodowej Francji, nie 
wiadomo, za czyją sprawą znalazły się one w Moulins. Dotyczy to na przykład 
pozycji numer 136 (albo 145): Le livre de la maison de conscience 10. Jest to tytuł 
długiego traktatu, który teolog Jean Saulnier napisał dla Katarzyny d’Alençon, 
bratowej królowej Izabeli Bawarskiej, i który nie cieszył się większą popularnością, 
skoro zachowało się jedynie kilka jego rękopiśmiennych egzemplarzy 11, w tym 
dwa, które w 1523 roku spisano w Moulins. Nie wiadomo, kto z Burbonów kupił 
lub dostał egzemplarz obecnie przechowywany w Bibliotece Narodowej Francji. 
Natomiast drugi egzemplarz pracy Saulniera, który z Moulins trafił do Chantilly, 
na pewno należał do Anny Francuskiej, a wcześniej do jej matki, królowej Szar-
lotty Sabaudzkiej. 

Możliwe, iż fakt, że ludzie króla nie wywieźli z Moulins całej zawartości zam-
kowej biblioteki, związany był z przeprowadzeniem na miejscu selekcji. Jak się 
łatwo przekonać, wiele tytułów w katalogu powtarza się: możemy tutaj na przy-
kład znaleźć pod numerami 45 i 53 Le livre du regime des princes, pod numerem 95 
Le livre de l’information des roys et princes, natomiast pod numerami 54 i 107 De 
regimine principum 12. We wszystkich pięciu przypadkach chodzi o traktat Idziego 
Rzymianina o wychowaniu księcia, przy czym pozycje numer 54 i 107 to wersje 
oryginalne łacińskiego tekstu, a pozostałe trzy – przekład, jakiego dokonał kar-
melita Jean Golein na zlecenie Karola V. 

Większość manuskryptów (i oczywiście także książek drukowanych) znajdują-
cych się w 1523 roku w Moulins zawierała zresztą teksty, jakie w chwili konfiskaty 
można było przeczytać w dowolnej innej bibliotece wielkiego rodu we Francji. 
Jeśli mimo to Franciszek I życzył sobie je przejąć, prawdopodobnie wiązało się 
to z ich wartością materialną i artystyczną. 

W spisie z 1523 roku znalazło się kilka manuskryptów, które weszły w posia-
danie Burbonów, zanim osiedli oni w Moulins. Do najstarszych należały te, które 

10	 M.-P. Lafitte, État des livres des ducs et duchesses de Bourbon. Les inventaires de Moulins (1523) et d’Aigueperse 
(1474 et 1503), [w:] Les Bourbons en leur bibliothèque (XIIIe–XVIe siècle), dz. cyt., s. 47. Obecnie egzemplarz ten 
znajduje się w zbiorach Biblioteki Narodowej Francji (Bibliothèque nationale de France, odtąd: BnF) i posiada 
sygnaturę Fr. 444 (BnF Fr. 444). 

11	 G. Hasenohr, Religious reading among the laity in France in the fifteenth century, [w:] Heresy and Literacy, 1000–
1530, red. P. Biller, A. Hudson, Cambridge 1996, s. 216.

12	 A. Le Roux de Lincy, dz. cyt., s. 40–41, s. 46–47; M.-P. Lafitte, dz. cyt., s. 42, 45–46.
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posiadała babka księcia – Maria (1280–1354), siostra władcy Hainaut. Poślubiła 
ona Ludwika I Burbona (1279–1342), wnuka po mieczu króla Ludwika IX Świętego. 
Maria przywiozła z ojczyzny zdobiony miniaturami zbiór opowieści arturiańskich, 
wykonany w końcu XIII wieku w Metz 13. Ludwik i Maria posiadali także wykonany 
w drugiej ćwierci XIV stulecia manuskrypt zawierający dzieło Wauchiera z Denain, 
znane jako Dawna historia aż do panowania Cezara 14. Tekst ten, napisany przy-
stępnym stylem i po francusku na początku XIII wieku, jest pierwszą znaną nam 
tego typu pracą kompilacyjną; omawia dzieje od biblijnego początku świata aż 
po wojnę galijską Juliusza Cezara. Autor zmieszał w nim wiadomości historyczne 
z mitami. Całość była łatwa i przyjemna w odbiorze, toteż przez kilka stuleci dzieło 
cieszyło się popularnością wśród francuskiej arystokracji 15.

Ludwik II posiadał na pewno egzemplarz tłumaczenia O starości Cycerona, jako 
że to na jego zlecenie przekładu dokonał Laurent de Premierfait w 1405 roku 16. 
Jednak próżno go szukać w katalogu z 1523 roku; książki, które książę nabył, opu-
ściły Moulins znacznie wcześniej, przewiezione do zamku w Aigueperse przez 
jego synową lub wnuka. 

Synową Ludwika II była Maria (1375–1434), córka jego krewnego i przyjaciela 
Jana księcia Berry. Włości Ludwika II i księcia Berry graniczyły, toteż nie było 
niczego zaskakującego w fakcie, że w 1400 roku syn Burbona Jan (1381–1434) 
poślubił owdowiałą córkę księcia Berry 17. Ta odziedziczyła po ojcu Owernię i Mont
pensier 18. W rezultacie pierworodny syn Jana i Marii, Karol (1401–1456), został ko-
lejnym księciem Burbonii oraz Owernii, natomiast młodszy, Ludwik (1405–1486), 

13	 M.-É. Gautier, dz. cyt., s. 78 (BnF Fr. 344).

14	 Histoire ancienne jusqu’à César – tamże, s. 82 (BnF Fr. 251). W spisie z 1523 roku jest to pozycja nr 36: Le livre de 
Genese ensemble du roy Ninus et Semiramis des merveilles qu’ilz firent en leur temps, de Femenye, de Thebes, 
de Troas, d’Eneas, d’Alixandre, de Hannibal, de Julius Cesar et Pompee et de tous les faitz des Romains selon 
Saluste et Lucain – A. Le Roux de Lincy, dz. cyt., s. 39.

15	 M. Lynde-Recchia, The Histoire ancienne jusqu’à César, the Vie de Seint Marciau, and Wauchier de Denain, „Ro-
mania” 1998, t. 116, wyd. 463–464, s. 431–437. 

16	 O. Desaulx, La philologie au risque des traditions manuscrites mixtes. L’exemple du Livre de vieillesse de Laurent 
de Premierfait, „Revue belge de philologie et d’histoire” 2013, t. 91, nr 4, s. 935. 

17	 Maria w 1386 roku poślubiła hrabiego Dunois; w 1391 roku została bezdzietną wdową. W 1393 roku wyszła za mąż 
za hrabiego Eu, z którym doczekała się kilkorga dzieci. Ponownie owdowiała w wieku 22 lat – C. Beaune, É. Lequain, 
Marie de Berry et les livres, [w:] Livres et lectures de femmes en Europe entre Moyen Âge et Renaissance, red. 
A.-M. Legaré, Turnhout 2007, s. 49. 

18	 J.-M. de La Mure, dz. cyt., t. 2, s. 88. 
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objął hrabstwo Montpensier i uczynił swoją siedzibą zamek w Aigueperse. Tam 
właśnie, według inwentarza sporządzonego w 1474 roku, znalazło się 40 łaciń-
skich ksiąg zaopatrzonych w notatkę, że należały one były do księcia Ludwika 19. 

Jan I Burbon spędził młodość walcząc z siłami księcia Burgundii w wojnie do-
mowej, która wybuchła po zamordowaniu przez Jana Bez Trwogi księcia Orleanu 
oraz z Anglikami w wojnie stuletniej, zaś lata dojrzałe w angielskiej niewoli, do 
której trafił w 1415 roku po bitwie pod Azincourt. Zmarł w niej w 1434 roku, mimo 
starań Marii o zebranie ogromnej sumy okupu 20. Nie dziwi więc fakt, że książę 
nie wzbogacił biblioteki w Moulins – w przeciwieństwie do swej żony. 

Maria z Berry wniosła do księgozbioru rodowego wielki iluminowany ma-
nuskrypt, wykonany w 1406 roku przez paryskiego kopistę nazwiskiem de la 
Croix, a zredagowany przez jej spowiednika Simona de Courcy. Zawiera on 
francuskie przekłady popularnych wówczas tekstów ascetycznych, żywoty świę-
tych, poemat o francuskiej rodzinie królewskiej Filipa z Vitry z lat trzydziestych 
XIV wieku 21 i tekst słynnego kazania kanclerza Uniwersytetu Paryskiego Jana 
Gersona Vivat rex z 1405 roku 22. Wśród tekstów Gersona zamieszczonych w tym 
manuskrypcie znajdował się także poradnik dla spowiadających się (Examen 
de conscience). Był on najpoczytniejszą pozycją w swoim gatunku, został prze-
tłumaczony na kilka języków i cieszył się uznaniem aż do czasów soboru try-
denckiego 23.

Drugim manuskryptem znajdującym się obecnie w zbiorach Biblioteki Naro-
dowej Francji, a wykonanym specjalnie dla Marii, jest sprezentowany jej przez 
kapitułę z Thiers tom zawierający zbiór tekstów pobożnościowych, w tym kilka 

19	 Od 1421 roku Maria ze swymi dziećmi często przebywała w Aigueperse w Owernii – tamże, s. 96. Inwentarz spo-
rządzony w Aigueperse w 1474 roku wymienia 40 łacińskich manuskryptów jako należących niegdyś do księcia 
Ludwika II Burbona – C. Beaune, É. Lequain, Femmes et histoire en France au XVe siècle: Gabrielle de La Tour et 
ses contemporaines, „Médiévales” 2000, nr 38, s. 126–128. 

20	 A. Huillard-Bréholles, Sur la captivité du duc Jean I de Bourbon, „Comptes rendus des séances de l’Académie des 
Inscriptions et Belles-Lettres” 1866, nr 10. 

21	 Tekst poematu pt. Chapel des fleurs de lys Filipa z Vitry, znanego przede wszystkim jako kompozytor – patrz: 
A. Piaget, Le Chapel des fleurs de lys, par Philippe de Vitri, „Romania” 1898, nr 105, s. 72–92. 

22	 C. Beaune, É. Lequain, Marie de Berry…, s. 53–61 (BnF Fr. 926). O mowie Gersona – patrz: N. McLoughlin, Jean 
Gerson’s Vivat rex and the Vices of Political Alliance, [w:] La pathologie du pouvoir: vices, crimes et délits des 
gouvernants. Antiquité, Moyen Âge, époque moderne, red. P. Gilli, Leiden–Boston 2015, s. 329–350. 

23	 G. Hasenohr, Place et rôle des traductions dans la pastorale française du XVe siècle, [w:] Traduction et traducteurs 
au Moyen Âge. Actes du colloque international du CNRS, red. G. Contamine, Aubervilliers 1989, s. 266.
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prac Gersona, Solilokwia przypisywane świętemu Augustynowi, traktat o sztuce 
dobrego umierania i żywot świętego Stefana z Grandmont 24. 

Księżna Maria była bardzo pobożna. Zapewne dlatego po tym, jak książę Berry 
zmarł w 1416 roku, do Moulins trafiły kolejne dwie wspaniale iluminowane Biblie 
z jego słynnej kolekcji – francuska i łacińska, wykonana w XIII wieku i znana 
jako „Biblia świętego Ludwika”. Oprócz nich w spisie z 1523 roku można ziden-
tyfikować 21 innych manuskryptów, które trafiły do rąk Marii po śmierci ojca. 
Należały do nich: praca Wilhelma Duranda na temat obrządków religijnych, 
poematy religijne Wilhelma z Digulleville oraz francuski przekład budującego 
dzieła Boccaccia O sławnych niewiastach 25. Z wyjątkiem łacińskiej Biblii były one 
praktycznie nowe – zostały wykonane w końcu XIV lub na początku XV stulecia, 
podobnie jak elegancko zdobiony, pięciotomowy zbiór dzieł Krystyny de Pizan, 
kupiony bezpośrednio od autorki 26. 

Krystyna chętnie dedykowała swe dzieła ojcu Marii, o niej samej natomiast 
pisała w Księdze o Mieście Pań w pochlebny sposób: „[…] czyż nie posiada 
wszystkich przymiotów należnych księżnej wysokiego rodu? Obdarza wielką 
miłością swojego męża i odznacza się doskonałością obyczajów, jest piękna, 
dobra i mądra, a w jej szlachetnym obejściu i godnym postępowaniu jaśnieją 
jej cnoty” 27. Powodem, dla którego Maria wzięła dla siebie zbiór dzieł Krystyny 
z ojcowskiej kolekcji, mogła być osobista przyjaźń księżnej i pisarki. Niedługo 
potem, w 1418 roku, Krystyna zadedykowała Marii List z więzienia, jakim jest ludz-
kie życie. Jej intencją było pocieszyć księżną po bitwie pod Azincourt, w której 
w 1415 roku poległ kwiat francuskiej artystokracji. Zginęli tam między innymi 
dwaj burgundzcy książęta – Filip hrabia Nevers i jego brat Antoni książę Bra-
bancji; byli oni rodzonymi kuzynami Marii, do tego hrabia Nevers był mężem 
jej córki Bony (z małżeństwa z hrabią Eu). Rodzony brat Bony, czyli najstarszy 
 
 

24	 C. Beaune, É. Lequain, Marie de Berry…, s. 53 (BnF Fr. 990). 

25	 Tamże, s. 50–53 (odpowiednio BnF Fr. 159, BnF Lat. 10426, BnF Fr. 176, BnF Fr. 829 i BnF Fr. 598).

26	 O. Mattéoni, Jean Ier de Bourbon et Marie de Berry. Le livre en héritage, [w:] Les Bourbons en leur bibliothèque 
(XIIIe–XVIe siècle), dz. cyt., s. 124–125 (BnF Fr. 605–607, BnF Fr. 835–836). Drugi z nich, zawierający List Otei, 
jest częściowo zapisany przez samą Krystynę de Pizan – G. Ouy, C.-M. Reno, Identification des autographes de 
Christine de Pizan, „Scriptorium” 1980, t. 34, nr 2, s. 230–231. 

27	 Krystyna de Pizan, Księga o Mieście Pań, przeł. i oprac. A. Loba, Poznań 2022, s. 209. 
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syn Marii, dostał się do niewoli angielskiej, podobnie jak małżonek księżnej, 
Jan I Burbon 28. 

Zapewne z myślą o edukacji swoich młodszych synów Maria wzięła z ko-
lekcji ojca dzieło nieznanego już trzynastowiecznego autora na temat cnót 
i powinności księcia 29 i Zarys wojskowości Wegecjusza 30, a także kilka ksiąg 
o historii, w tym dwa wspaniale iluminowane egzemplarze Dziejów Tytusa 
Liwiusza 31 i francuski przekład Dziejów spraw zamorskich Wilhelma z Tyru 32, 
oraz dwa nowe, skromniej wykonane egzemplarze Dawnej historii Wauchiera 
z Denain 33 i Kroniki Froissarta 34. Maria zdecydowała się wziąć z ojcowskiej 
biblioteki także nowy, ozdobiony eleganckimi miniaturami egzemplarz Roman 
de Brut Wace’a z Jersey 35 – pełne traktowanych jako prawdziwe mitów i legend 
dzieło o historii Anglii, zaczynające się opowieścią o jej założeniu przez Tro-
janina Brutusa, spisane w XII wieku. Maria po ojcu miała też nową encyklo-
pedię – Skarbiec wiedzy Brunetta Latiniego, oraz pięknie ilustrowany Obraz 
świata Waltera z Metzu, wykonany na początku XIV stulecia 36. Listę zamykają: 
nowy manuskrypt zawierający wierszowany francuski przekład Metamorfoz 

28	 S. Solente, Un traité inédit de Christine de Pisan: l’Epistre de la prison de vie humaine, „Bibliothèque de l’école 
des chartes” 1924, t. 85, s. 271–272. Syn Marii z jej małżeństwa z hrabią Eu, Karol, wyszedł z niewoli angielskiej 
dzięki temu, że okup za niego zapłacił przyrodni brat, Karol Burbon – C.C. Willard, Christine de Pizan. Her Life and 
Works, New York 1984, s. 196–201. 

29	 Przekład autorstwa karmelity Jeana Golein z Liber de informatione principum – C. Beaune, É. Lequain, Marie 
de Berry…, s. 51 (BnF Fr. 1210). O tekście – patrz: L. Scordia, Le roi, l’or et le sang des pauvres dans Le livre de 
l’information des princes, miroir anonyme dédié à Louis X, „Revue historique” 2004, t. 306, wyd. 3 (631); o prze-
kładzie – patrz: S. Hakulinen, L. Korikoski, K. Kerhonen, L. Lahdensuu, O. Merisalo, M. Piippo, N. van Yzendoorn, 
Remarques sur la traduction de Jean Golein du “Informacione principum”, „Neuphilologische Mitteilungen” 1994, 
t. 95, wyd. 1.

30	 Livre de chevalerie, przeł. Jean z Vignay około roku 1320 – C. Knowles, Jean de Vignay, un traducteur du XIV siècle, 
„Romania” 1954, t. 75, nr 299, s. 357 (BnF Fr. 1229). 

31	 W przekładzie Pierre’a Borsuire – C. Beaune, É. Lequain, Marie de Berry…, s. 50 (BnF Fr. 263).

32	 O. Mattéoni, Jean Ier de Bourbon…, s. 118 (BnF Fr. 2634). O tym bardzo popularnym w średniowiecznej Francji 
przekładzie – P. Edbury, The Old French translation of William of Tyre nad Templars, „Medievalista” 2020, 
nr 27, s. 2–11; o manuskrypcie z Moulins – patrz: P. Edbury, Law and History in the Latin East, London 2014, 
s. 78, 82, 96. 

33	 Ten akurat manuskrypt jest mało ozdobny – O. Mattéoni, Jean Ier de Bourbon…, s. 116 (BnF Fr. 256).

34	 Tamże, s. 118 (BnF Fr. 2641)

35	 Tamże (BnF Fr. 1454).

36	 Le livre du tresor (BnF Fr. 568), Image du monde (BnF Fr. 574) – tamże, s. 120.
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Owidiusza 37 i dwa manuskrypty obejmujące dzieła Arystotelesa na temat astro-
nomii w przekładach na francuski, wykonanych na zlecenie Karola V przez 
Mikołaja Oresme 38.

W 1434 roku zmarł książę Jan, a niedługo po nim Maria. Ich syn Karol odziedzi-
czył tytuł książęcy wraz z siedzibą w Moulins. Poślubił on w 1425 roku Agnieszkę 
(1406?–1476), siostrę władcy Burgundii Filipa Dobrego (1396–1467) 39. Małżeństwo 
to zaowocowało jedenaściorgiem dzieci 40, z których dorosłości dożyło dzie-
sięcioro. Po tym, jak pokój zawarty w Arras w 1435 roku położył kres walkom 
sił królewskich z burgundzkimi, nic nie stało już na przeszkodzie nawiązaniu 
zwyczajnych dobrosąsiedzkich i rodzinnych stosunków pomiędzy Burbonami 
i władcą Burgundii. Wkrótce dzieci Karola i Agnieszki zaczęły spędzać wiele 
czasu u swego wuja Filipa na burgundzkim dworze 41, gdzie kupowanie pięk-
nych manuskryptów było uważane za eleganckie hobby; nic więc dziwnego, 
że w Moulins znalazły się liczne tomy nabyte przez burgundzką księżniczkę, 
a potem jej synów. 

W 1523 roku w bibliotece w Moulins znajdowało się tylko jedno dzieło na pewno 
wykonane na zamówienie Karola I Burbona. Był to album herbów wszystkich 
wasali księcia, sporządzony przez znawcę przedmiotu nazwiskiem Guillaume 
Revel, ilustrowany rysunkami przedstawiającymi wszystkie miasta leżące na 
ziemiach rodu 42. Natomiast co najmniej 13 pozycji na pewno trafiło do Moulins 
dzięki Agnieszce. Podobnie jak jej świekra, burgundzka księżniczka wzbogaciła 
bibliotekę w Moulins o rękopisy zawierające prace Krystyny de Pizan: najstarszy 

37	 Maria odziedziczyła dwa egzemplarze dzieł Owidiusza, oba były w Moulins w 1523 roku, ale jeden z nich trafił do 
Lyonu (Lyon, BM ms. 742) – tamże, s. 124 (BnF Fr. 373).

38	 Du ciel et du monde (BnF Fr. 1082) i tenże tekst, z dodaną pracą Oresme’a pt. Traictiè de l’espere (BnF Fr. 565) – 
tamże, s. 121. 

39	 R. Vaughan, Philip the Good. The Apogee of Burgundy, London 1970, s. 6–7. 

40	 J.-M. de La Mure, dz. cyt., t. 2, s. 205–219. 

41	 O działaniach zbrojnych toczonych przez Karola Burbona w imieniu króla przeciwko siłom księcia Burgundii 
w 1431 i 1434 roku – patrz R. Vaughan, Philip the Good…, s. 63, 67. Do pełnego pojednania pomiędzy szwa-
grami doszło w 1437 roku. Syn Karola I Burbona, Ludwik (1438–1482) wychował się na dworze Filipa Dobrego, 
który sfinansował też jego studia w Louvain – tamże, s. 123. Na burgundzkim dworze wychowywała się także 
córka Karola I, Izabela (1436–1465); w 1454 roku Filip Dobry ożenił z nią swego syna, następcę tronu Karola 
(1433–1477) – tamże, s. 342. 

42	 O. Mattéoni, Charles Ier de Bourbon et Agnès de Bourgogne. Le livre, entre Bourgogne et Bourbonnais, [w:] Les 
Bourbons en leur bibliothèque (XIIIe–XVIe siècle), dz. cyt., s. 140–141 (BnF Fr. 22297).
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zachowany manuskrypt Księgi o Mieście Pań oraz List Otei 43. Tak samo jak jej świe-
kra, Agnieszka miała cenione w XV wieku poezje Wilhelma z Digullevielle 44 i prace 
Jana Gersona 45. W odróżnieniu jednak od Marii, jej burgundzka synowa miała po-
wieści rycerskie: jej ekslibris noszą dwa manuskrypty wykonane około 1320 roku, 
z których jeden zawiera Cléomadèsa brabanckiego truwera Adeneta Le Roy, a drugi 
opowieść o Tristanie i Izoldzie 46. Agnieszka posiadała także wykonany około roku 
1340 egzemplarz Księgi Sydracha 47; jest to dzieło w formie dialogu króla z mędrcem 
Sydrachem. Pytania króla, na które mędrzec odpowiada, dotyczą religii, ludzkiej 
fizjologii, cennych kamieni i leczniczych ziół, astronomii, właściwych stosunków 
pomiędzy mężem a żoną i między władcami a poddanymi 48. Jest to więc swego ro-
dzaju encyklopedia. Miała też trzynastowieczny egzemplarz zbioru pieśni maryjnych 
Waltera z Coincy 49. Wszystkie te teksty cieszyły się wówczas znaczną popularnością. 

W latach 1462–1466 Agnieszka przebywała w Burgundii na dworze swego brata 
Filipa 50. Prawdopodobnie wtedy książę podarował siostrze cztery manuskrypty: 
godzinki z ilustracjami o wielkiej wartości artystycznej 51 oraz starannie wyko-
nane przez swoich sekretarzy: powieść rycerską O trzech synach królów 52 i dwa 
manuskrypty zawierające teksty religijne, które obecnie znajdują się w muzeum 
w Chantilly: Męczeństwo świętego Adriana i zbiór tekstów autorstwa świętego 

43	 Tamże, s. 145–144 (BnF Fr. 24293 i BnF Fr. 848).

44	 Manuskrypt ten, obecnie w museum w Chantilly (gdzie posiada sygnaturę ms 140) zawiera także kazania Gersona 
i Ciboule’a oraz traktat franciszkanina Wilhelma z Vauroillon o różnicy pomiędzy grzechami lekkimi a śmiertel-
nymi – S.C. Kaplan, Chantilly, Musée Condé, MS 140: Agnes of Bourgundy’s Religious Compendium?, „Journal of 
the Early Book Society for the Study of Manuscripts and Printing History” 2019, nr 22. 

45	 O. Mattéoni, Charles Ier de Bourbon…, s. 149 (BnF Fr. 1793).

46	 Tamże, s. 144 (Bnf Fr. 1456 i BnF Fr. 334).

47	 Le Livre de Sidracq – A. Le Roux de Lincy, dz. cyt., s. 45 (BnF Fr. 762). 

48	 W.M. Holler, The Ordinary Man’s Concept of Nature as Reflected in the Thirteenth-Century French Book of Sydrac, 
„The French Review” 1975, t. 48, nr 3, s. 535. O popularności Księgi Sydracha – E. Ruhe, Les livres de Sydrac. 
L’évolution d’un dialogue encyclopédique, „Romania” 2011, t. 129, wyd. 515/516 (3/4), s. 321. 

49	 O. Mattéoni, Charles Ier de Bourbon…, s. 148 (BnF Fr. 1533).

50	 W latach 1459–1467 dwór Filipa przebywał głównie w Brukseli – R. Vaughan, Philip the Good…, s. 136. 

51	 I. Hans-Collas, H. Wijsman, Le livre d’heures et de prières d’Agnès de Bourgogne, duchesse de Bourbon, „Art de 
l’enluminure” 2009, nr 29 (BnF Lat. 1183). Nie było ich w Moulins w 1523 roku.

52	 Les Trois fils de rois ou La Cronique de Naples. Manuskrypt został starannie wykonany przez ulubionego skrybę 
Filipa Dobrego, Davida Auberta, w 1463 roku – S.C. Kaplan, Intellectual Siblingship: Philip the Good’s Book Gifts 
to Agnes of Burgundy, „Digital Philology” 2021, t. 10, nr 2, s. 297 (BnF Fr. 92).
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Anzelma i Hugona od świętego Wiktora 53. Ponieważ księżna już posiadała wiele 
innych tekstów religijnych i powieści rycerskie, możemy założyć, że książę wy-
bierał książki na prezent dla siostry kierując się jej gustem 54. Prawdopodobnie 
Agnieszka dostała też od brata bogato ilustrowaną Biblię, niegdyś należąca do 
Karola V 55 i manuskrypt zawierający apel do Karola VII o udanie się na krucjatę 
autorstwa biskupa Jeana Germain, doradcy Filipa 56.

Olivier Mattéoni spekuluje, iż w 1523 roku w Moulins znajdowało się jeszcze kilka 
innych manuskryptów, które mogły należeć do księżnej Agnieszki – wykonano 
je bowiem w tych samych miejscach i w tym samym czasie, co manuskrypty na 
pewno będące jej osobistą własnością, oraz zawierały lubiane przez nią romanse 
rycerskie Chrétiena de Troyes, Adeneta Le Roy i Girarta z Amiens 57. Do Agnieszki 
mógł też należeć pięknie iluminowany zbiór opowieści o świętych i rękopis za-
wierający prace historyczne: trzynastowieczną Kronikę powszechną Wilhelma 
z Nangis, Dzieje Wilhelma z Tyru i Kronikę Euzebiusza z Cezarei, oraz encyklopedia 
Bartłomieja Anglika Księga o właściwościach rzeczy we francuskim tłumaczeniu 58. 

Synowie Agnieszki kupowali zdecydowanie więcej książek niż ich ojciec i je 
podpisywali. Wiemy więc, iż starannie wykształcony pierworodny Jan II (1426–
1488), który w 1456 roku został kolejnym księciem Burbonii i Owernii, posiadał 
nie tylko traktat o polowaniach napisany przez Gastona hrabiego Foix i traktat 
o prawach wojny Honoré Bouveta 59 – pozycje znajdujące się praktycznie w każdej 
książęcej bibliotece owego czasu, ale i Etykę Arystotelesa w przekładzie Mikołaja 
Oresme 60, oraz pięknie iluminowany nowy manuskrypt zawierający De regimine 

53	 Tamże, s. 297–298; I. Hans-Collas, H. Wijsman, dz. cyt., s. 41–42 (ms 737 i ms 129).

54	 S.C. Kaplan, Intellectual Siblingship…, s. 298.

55	 Tamże, s. 302 (BnF Fr. 167).

56	 L’exhortation faicte au roy Loys XIe pour aller outremer – A. Le Roux de Lincy, dz. cyt., s. 55. Katalog zawiera błąd, 
ponieważ apel skierowany był do Karola VII, ojca Ludwika XI – M.-P. Lafitte, dz. cyt., s. 49. 

57	 Percewal Chrétiena de Troyes (BnF Fr. 1453); Karol Wielki Girarta z Amiens, Berta o Wielkich Stopach Adeneta le 
Roy, Fulko z Kandii Herberta le Duca z Dammartin i Wilhelm z Oranii (BnF Fr. 778); Meliacin Girarta z Amiens (BnF 
Fr. 1455) – O. Mattéoni, Charles Ier de Bourbon…, s. 151.

58	 Tamże, s. 151 (BnF Fr. 183, BnF Fr. 67 i BnF Fr. 216).

59	 O. Mattéoni, Jean II de Bourbon et Jeanne de France. Pour l’amour du livre, [w:] Les Bourbons en leur bibliothèque 
(XIIIe–XVIe siècle), dz. cyt., s. 173 (BnF Fr. 1289 i BnF Fr. 1274). Inny egzemplarz Arbre des batailles, nie wiadomo 
przez kogo nabyty, znajduje się w Chantilly (ms 347). O dziele Bouveta: A. Niewiński, Wskazania Christine de Pizan 

„O czynach zbrojnych i ryerstwie”, „Teka Kom. Hist. – OL PAN” 2016, t. XIII, s. 27–28.

60	 O. Mattéoni, Jean II de Bourbon…, s. 176 (BnF Fr. 206).
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principum Idziego Rzymianina w oryginalnej szacie językowej; frontyspis tego 
ostatniego przedstawia Jana II modlącego się do świętego Ludwika 61. Książę miał 
też inne teksty po łacinie: tom modlitw Pseudo-Augustyna i żywot świętego Juliana 
z Le Mans, natomiast jego osobista Biblia była w wersji francuskiej, za to wspa-
niale iluminowana 62. Naturalnie miał także luksusowo wykonany egzemplarz 
statutu tego zakonu świętego Michała, którego był członkiem 63. Rękopisem, który 
znalazł się w Moulins jako podarunek dla Jana II, jest egzemplarz romansu alego-
rycznego Livre du Coeur d’amour épris, otrzymany od autora, René Andegaweń-
skiego, którego syn poślubił siostrę Jana 64. 

Pierwszą żoną Jana II Burbona była Joanna Francuska (1435–1482), córka Ka-
rola VII. Po tym, jak w grudniu 1446 roku król podpisał jej kontrakt małżeński, 
zamieszkała ona z rodziną Burbonów w Moulins, gdzie w 1452 roku odbyło się 
wesele 65. Być może fakt, że Joanna dorastała pod opieką Agnieszki Burgundzkiej, 
wpłynął na jej upodobania w zakresie literatury. Wiadomo bowiem, iż posiadała 
własne egzemplarze kilku dzieł Krystyny de Pizan oraz wybitnej urody nowy 
egzemplarz O przypadkach sławnych mężów i niewiast Boccaccia, a poza tym 
głównie dzieła o tematyce religijnej, w tym żywot świętej Barbary wraz z tekstem 
o pasji Chrystusa 66. Do mniej popularnych tekstów pobożnościowych, jakie miała 
Joanna, zaliczyć należy poradnik dla mniszek autorstwa paryskiego kanonika 
głoszącego potrzebę reformy żeńskich klasztorów, nazwiskiem Jean Henry 67; 
napisał on specjalnie dla Joanny alegoryczny tekst o narodzinach Jezusa, który – 
chociaż zawierał pochwałę ewangelicznego ubóstwa i krytykę luksusu książęcego 
dworu – znalazł się we wspaniale zdobionym manuskrypcie 68. 

61	 O. Mattéoni, Un prince face à Louis XI. Jean II de Bourbon, une politique, une ambition, „Annuaire-Bulletin de la 
Société de l’histoire de France” 2009, s. 24–25 (BnF Lat. 6482).

62	 O. Mattéoni, Jean II de Bourbon…, s. 178 (BnF Lat. 2973, BnF Lat. 5285 i BnF Fr. 6–7).

63	 Tamże, s. 176 (BnF Fr. 5745).

64	 Tamże, s. 171 (BnF Arsenal Ms-2984).

65	 P. Contamine, M.-H. Tesnière, Jeanne de France, duchesse de Bourbon, et son livre d’heures, „Monuments et 
mémoirs de la Fondation Eugène Piot” 2013, nr 92, s. 9–13.

66	 Tamże, s. 20 (BnF Fr. 452, BnF Fr. 227, BnF Fr. 975).

67	 O. Mattéoni, Jean II de Bourbon…, s. 160 (Chantilly, ms 158). Patrz też: G. Hasenohr, Aspects de la littérature de 
spiritualité en langue française (1480–1520), „Revue d’histoire de l’Église de France” 1991, t. 77, nr 198, s. 34. 

68	 Gesine Notre Dame – P. Contamine, M.-H. Tesnière, dz. cyt., s. 20 (BnF Fr. 1866). O tekście: M. Barry McCann 
Boulton, Sacred Fictions of Medieval France. Narrative Theology in the Lives of Christ and the Virgin, 1150–1500, 
Cambridge 2015, s. 142, s. 181–189. 
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Dla Joanny Francuskiej powstał także przekład scholastycznego traktatu 
o niepokalanym poczęciu autorstwa franciszkanina Pierre’a Thomasa. Z łaciny 
na francuski przełożył go Antoni de Lévis hrabia de Villars. Jest to jeden z naj-
piękniejszych manuskryptów, jakie dostały się w 1523 roku w ręce króla. Zawiera 
on iluminację pokazującą, jak autor przekładu, klęcząc, ofiarowuje swą pracę 
księżnej – smukłej, złotowłosej damie odzianej w szatę bramowaną futrem grono-
staja. Innym pięknie zdobionym manuskryptem, jaki posiadała Joanna, jest tom 
obejmujący cztery teksty przełożone na francuski: traktat Jakuba z Cessole o grze 
w szachy, Dystychy Katona i dwie budujące opowieści o zdolnych do wybaczenia 
krzywd niewiastach: Historię Gryzeldy Petrarki oraz trzynastowieczną powieść 
Albertana z Brescii o Melibeuszu i Prudencji 69. 

Księżna miała też nowe manuskrypty o tematyce historycznej: Wielkie kro-
niki Francji 70, najczęściej wówczas przepisywane dzieło na temat dziejów kró-
lestwa, oraz żywot Aleksandra Wielkiego pióra dworzanina burgundzkiego 
Jana Wauquelina 71. Jej szwagier Karol Burbon zamówił jako prezent dla niej 
wspaniale iluminowaną księgę o ich wspólnym przodku, świętym Ludwiku. 
Księga ta znalazła się w zbiorach królewskich jeszcze przed 1523 rokiem, gdyż 
Burbonowie podarowali ją Karolowi VIII 72. Natomiast Jakub d’Armagnac książę 
Nemours, żonaty z kuzynką Joanny Ludwiką Andegaweńską, podarował jej 
nowy egzemplarz poczytnego wówczas Żywotu Jezusa Chrystusa franciszkanina 
Francesca Eiximenisa 73.

Joanna Francuska zmarła bezdzietnie w 1482 roku. Książę Jan II żenił się jesz-
cze dwukrotnie, zanim zmarł 1 kwietnia 1488 roku, nie pozostawiwszy po sobie 

69	 P. Contamine, M.-H. Tesnière, dz. cyt., s. 20 (BnF Fr. 989 i BnF Fr. 1165).

70	 Grandes Chroniques de France – tamże, s. 21 (Bnf Fr. 2611–2612). 

71	 O. Mattéoni, Jean II de Bourbon…, s. 163–164 (BnF Fr. 707). 

72	 Livre des faits de Monseigneur saint Louis – O. Mattéoni, Jean II de Bourbon…, s. 167 (BnF Fr. 2829).

73	 P. Contamine, M.-H. Tesnière, dz. cyt., s. 19 (BnF Fr. 29). Francesc Eiximenis z Girony (ok. 1330–1409) był francisz-
kaninem związanym jako spowiednik i doradca z dworem królów Aragonii – M. Aurell, Eschatologie, spiritualité 
et politique dans la confédération catalano-aragonaise (1282–1412), [w:] Fin du monde et signes des temps, 
Toulouse 1992, s. 206–207. Jego Życie Jezusa Chrystusa to kompilacja prac scholastyków i mistyków – T. Carreras 
y Artau, Fray Francisco Eiximenis. Su significación religiosa, filosófico-moral, política y social, „Annals de l’Institut 
d’Estudis Gironis” 1946, nr 1, s. 276. 
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prawowitego potomka 74. Ogromne włości głównej linii Burbonów wraz z ksią-
żęcą biblioteką przypadły wtedy jego młodszemu bratu, kardynałowi Karolowi 
(1433–1488). 

W Moulins został po kardynale manuskrypt wybitnej urody: wielki lekcjonarz 
grecko-łaciński, z częścią grecką przepisaną ręką słynnego Jerzego Hermonimosa 
ze Sparty i pięknymi iluminacjami 75. Według Marie-Pierre Lafitte część książek 
drukowanych znajdujących się w spisie z 1523 roku na pewno została zakupiona 
przez kardynała. Należały do nich między innymi: dwie Biblie, Catena aurea 
Tomasza z Akwinu, zbiory kazań, Moralia świętego Grzegorza, Listy świętego Hie-
ronima, pięciotomowe wydanie dzieł Mikołaja z Liry i podręcznik dla spowiednika 
autorstwa franciszkanina Bartłomieja de Chaimis. Ale obok tych pozycji, których 
obecność wydaje się naturalna w podręcznej biblioteczce dobrze wykształconego 
duchownego, widzimy też Dzieje Liwiusza po łacinie, Listy Cycerona, a przede 
wszystkim podręcznik retoryki Guilaume’a Ficheta, zatytułowany De arte rheto-
rica 76. Oznacza to, ze dzięki synom Karola I i Agnieszki Burgundzkiej do biblioteki 
rodowej zawitał wczesny francuski humanizm 77. 

Kardynał był właścicielem księgozbioru bardzo krótko – jeszcze zanim zmarł 
we wrześniu 1488 roku, dał się przekonać do rezygnacji z książęcej schedy, łącznie 
z tytułem i zamkiem w Moulins, na rzecz młodszego brata, Piotra (1438–1503) 78. 
Był on w owym czasie jedną z najważniejszych osobistości w królestwie. Jego 
wielka kariera polityczna rozpoczęła się w momencie, gdy mający trudne relacje 
ze swym szwagrem Janem II Burbonem 79 król postanowił pozyskać sobie jego 

74	 Jan II poślubił w sierpniu 1484 roku Katarzynę d’Armagnac, córkę nieżyjących już wówczas księcia Nemours i Ludwiki 
Andegaweńskiej. Z powodu bliskiego pokrewieństwa pomiędzy tą ostatnią a Joanną Francuską (były one rodzonymi 
kuzynkami) uzyskał najpierw dyspensę – J.-M. de La Mure, dz. cyt., t. 2, s. 333–334. Młoda księżna zmarła w 1487 
roku, rodząc syna, który nie wyżył – tamże, s. 353–354. Jan II rychło pojął kolejną żonę – Joannę, córkę dalszego 
krewnego, Jana II Burbona hrabiego Vendôme, ale zmarł już 1 kwietnia 1488 roku – tamże, s. 356–360. Pozostawił 
po sobie sześcioro dzieci nieślubnych – tamże, s. 364–375.

75	 M. Deldicque, M. Hermant, Charles II cardinal de Bourbon, [w:] Les Bourbons en leur bibliothèque (XIIIe–XVIe 
siècle), dz. cyt., s. 269 (BnF Grec 55).

76	 M.-P. Lafitte, dz. cyt., s. 49–50. 

77	 Jan II Burbon posiadał manuskrypt zawierający De arte rhetorica Ficheta, którego jednak nie było w Moulins w 1523 
roku (BnF Lat. 7733) – O. Mattéoni, Jean II de Bourbon…, s. 170.

78	 Piotr był czwartym synem Karola I i Agnieszki Burgundzkiej; ich drugi syn, Filip, zmarł bardzo młodo w 1440 roku – 
J.-M. de La Mure, dz. cyt., t. 2, s. 205–206. 

79	 O. Mattéoni, Un prince face à Louis XI…, s. 32–36.
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młodszego brata, ofiarowując mu rękę swej młodziutkiej córki Anny (1461–1522) 80. 
W ciągu następnych lat Ludwik XI docenił lojalność nowego zięcia, jak również 
inteligencję dorastającej córki. Na krótko przed swoją śmiercią, w 1483 roku, to 
im przekazał w praktyce odpowiedzialność za państwo, której nie mógł wówczas 
przejąć jego jedyny żyjący syn, trzynastoletni Karol (1470–1498) 81. Nie mając 
tytułu regenta, Piotr i Anna sprawowali władzę we Francji przez kolejne osiem 
lat, podczas gdy młody Karol VIII dorastał.

Zanim w 1488 roku biblioteka w Moulins stała się ich własnością, Piotr z żoną 
starali się stworzyć własny księgozbiór. Najcenniejsza ich część pochodziła ze 
zbiorów Jakuba d’Armagnac księcia Nemours (1433–1477), o którym wspomnieli-
śmy powyżej jako ofiarodawcy jednej z książek posiadanych przez bratową Piotra, 
Joannę Francuską. Był on, tak jak Piotr, prawnukiem Jana księcia Berry (jako 
wnuk Bony, starszej siostry Marii z Berry) 82. Nie tylko odziedziczył liczne manu-
skrypty po pradziadku, ale i wzorował się na nim zamawiając kolejne, wydając 
ogromne kwoty na doskonałych skrybów i wybitnych artystów 83. Książę Jakub 
pozostawał zarazem krewnym Piotra także ze strony matki, którą była Eleonora, 
córka Jakuba II Burbona hrabiego La Marche (1370–1438) 84, i odziedziczył cenne 
książki także po dziadku po kądzieli. Znaczna część manuskryptów posiadanych 
przez księcia Nemours przeszła na własność jego krewniaka Piotra w mało chwa-
lebnych okolicznościach. 

Jakub d’Armagnac, jeden z wielkich feudałów w królestwie Francji, dwukrotnie 
okazał Ludwikowi XI nielojalność i nieposłuszeństwo. W 1466 roku król mu wyba-
czył, zwłaszcza, że jego kuzynka Ludwika Andegaweńska, którą sam wydał był za 
Jakuba i którą szanował, wstawiała się wówczas przed monarchą za małżonkiem. 
Dziesięć lat później Ludwik XI wiedział, iż Nemours znowu spiskuje z jego wro-
gami, Ludwika już nie żyła, a król zdecydowany był rozprawić się z recydywistą. 

80	 P. Pradel, Anne de France, Paris 1986, s. 21–23. 

81	 Tamże, s. 37–39, 44; P.-R. Gaussin, Louis XI. Roi méconnu, Paris 1976, s. 118.

82	 D. Potter, A History of France, 1460–1560. The Emergence of a Nation State, New York 1995, s. 376–378.

83	 C. de Mérindol, Jacques d’Armagnac, bibliophile et commanditaire. Essai sur l’aspect religieux de la part méri-
dionale de sa bibliothèque, „Cahiers Fanjeaux” 1996, nr 31, s. 388–412.

84	 Ludwik I Burbon (1279–1342) i Maria z Hainaut (1280–1354) mieli ośmioro dzieci, w tym trzech synów; najstarszym 
z nich był Piotr I, pierwszy książę Burbonii, przodek w linii prostej Piotra II, trzecim natomiast Jakub, konetabl 
Francji, który padł wraz ze swym najstarszym synem Piotrem pod Brignais (1362) – J.-M. de la Mure, dz. cyt., t. 2, 
s. 24–29. Wnukiem konetabla był jego imiennik Jakub II Burbon, hrabia La Marche.



Bibliotekarz Podlaski nr 4/2025 (LXIX)288

Aleksandra Porada, Biblioteka Burbonów z Moulins

Piotr Burbon przekonał swego krewniaka, aby ten oddał się w ręce króla, który 
nakazał umieścić nielojalnego poddanego w klatce i powołał specjalną komisję – 
z Piotrem na czele – której zadaniem było rozpatrzenie win buntownika 85. Gdy 
latem 1477 roku Nemours został uznany winnym zbrodni obrazy majestatu, ska-
zany i ścięty, jego ziemie i manuskrypty król rozdzielił pomiędzy lojalnych sobie 
ludzi 86. W posiadaniu Piotra znalazło się wtedy kilka ksiąg z kolekcji pradziadka; 
w Moulins w 1523 roku były na pewno 87: pięknie iluminowane Starożytności ży-
dowskie Józefa Flawiusza i Dawna historia Wauchiera z Denain 88, olbrzymich 
rozmiarów zbiór opowieści arturiańskich 89 oraz dzieło o myślistwie napisane 
przez księdza de la Buigne dla młodego Filipa Śmiałego 90. Wszystkie one są bez-
cennymi dziełami sztuki. 

Piotr przejął też z kolekcji kuzyna pięknie dekorowany czternastowieczny ma-
nuskrypt zawierający drugą i trzecią dekadę Dziejów Liwiusza we francuskim 
przekładzie Pierre’a Bersuire 91 oraz Historię Wilhelma z Tyru (której nie odnoto-
wano w katalogu z 1523 roku) 92, należące niegdyś do Jakuba II Burbona, hrabiego 

85	 P.-R. Gaussin, dz. cyt., s. 237–239; C. Samaran, L. Favier, Louis XI et Jacques d’Armagnac, duc de Nemours. Les 
instructions secrètes du roi au chancelier Pierre Doriole pour la conduite du procès, „Journal des savants” 1966, 
s. 66–67, 73.

86	 E. Cottereau-Gabillet, Procès politique et confiscation: le sort de la bibliothèque de Jacques d’Armagnac, [w:] 
Violences souveraines au Moyen Âge, red. F. Foronda, C. Barralis, B. Sère, Paris 2010.

87	 Według Marie-Pierre Lafitte do Piotra z biblioteki kuzyna trafiło 49 ksiąg (w 65 tomach), z czego w zbiorach Biblioteki 
Narodowej Francji znajduje się obecnie 39, ale kilka z nich trafiło tam w inny sposób niż w rezultacie konfiskaty 
w 1523 roku – dotyczy to: Wizji Krystyny Krystyny de Pizan (BnF Fr. 1176), podręcznika religii Ci nous dit (BnF Fr. 
425), Historii Wilhelma z Tyru (BnF Fr. 2825), Etyki Arystotelesa (BnF Fr. 207), Państwa Bożego świętego Augustyna 
(BnF Fr. 22), dwóch egzemplarzy Lancelota (BnF Fr. 112, BnF Fr. 113–116), i godzinek (BnF Lat. 1352) – O. Mattéoni, 
Pierre II de Bourbon et Anne de France. Le livre, la sagesse, le pouvoir, [w:] Les Bourbons en leur bibliothèque 
(XIIIe–XVIe siècle), dz. cyt., s. 232–233. Oficjalna strona internetowa Biblioteki Narodowej Francji podaje jednak, 
że Państwo Boże (BnF Fr. 22) oraz Wizja Krystyny (BnF Fr. 1176) znajdowały się w Moulins w 1523 roku, skąd przeszły 
do zbiorów Franciszka I, oraz że Lancelot du Lac (Bnf Fr. 112) po śmierci księcia Nemours trafił do rodziny Montjehan, 
stamtąd do Moulins i w końcu do zbiorów króla. 

88	 O. Mattéoni, Pierre II de Bourbon…, s. 188 (BnF Fr. 246, BnF Fr. 247).

89	 O zawartosci i miniaturach w tym manuskrypcie – patrz: S.A. Blackman, A Pictorial Synopsis of Arthurian Episodes 
for Jacques d’Armagnac, Duke of Nemours, [w:] Word and Image in Arthurian Literature, t. 3, red. K. Busby, New 
York–London 1996 (BnF Fr. 117–120). 

90	 Manuskrypt ten jest obecnie w muzeum w Chantilly (ms 488). O dziele: A. Goosse, Gace de la Buigne. Le roman 
des déduis, edition critique d’après tous les manuscripts par Âke Blomqvist (compte-rendu), „Revue belge de 
Philologie et d’Histoire” 1953, t. 31, nr 2–3. Patrz też: R. Vaughan, Philip the Bold…, s. 200. 

91	 O. Mattéoni, Pierre II de Bourbon…, s. 188 (BnF Fr. 268). 

92	 Tamże, s. 192 (BnF Fr. 2825). 
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La  Marche. Z racji swego trzeciego małżeństwa, zawartego w 1415 roku z królową 
Neapolu Joanną II (1373–1435), tytułował się on królem – być może Piotr pragnął 
posiadać te manuskrypty ze względu na to, iż należały do jego krewnego noszącego 
monarszy tytuł. Zwłaszcza, że wszystkie te teksty były już wówczas obecne w biblio-
tece w Moulins, która, tak samo jak kolekcja księcia Nemours, zawierała w lwiej 
części dzieła cenione przez elity społeczne piętnastowiecznej Francji. O wyjątko-
wości książek księcia Nemours, jak zauważa Christian de Mérindol, nie decydowała 
ich treść, lecz forma 93. Jego kolekcja liczyła około stu dwudziestu tomów, z których 
40% zawierało teksty religijne, a ponad połowa – prace historyczne i beletrystykę 94.

Piotr zabrał z kolekcji kuzyna inne jeszcze książki, które można już wtedy było 
przeczytać w bibliotece rodu. Należały do nich nowe manuskrypty zawierające 
poematy religijne Wilhelma z Digulleville 95 oraz Arystotelesową Politykę (wraz 
z Etyką oraz przypisywaną Arystotelesowi Ekonomiką) w tłumaczeniu Mikołaja 
Oresme 96, Metamforfozy Owidiusza 97, Albertana z Brescii Prudencja i Melibeusz 98 
i Giovanniego Boccaccia O sławnych mężach i niewiastach; natomiast Tezeida 
Boccaccia prawdopodobnie trafiła do zbiorów Burbonów dopiero wtedy, gdy Piotr 
zabrał z biblioteki krewniaka jej egzemplarz 99. 

Książę Nemours był namiętnym wielbicielem opowieści o rycerzach walczących 
z Saracenami lub smokami i damach ich serca, toteż zamawiał luksusowe manu-
skrypty je zawierające. Oprócz ogromnego tomu należącego niegdyś do księcia 
Berry Piotr wziął ze zbiorów kuzyna jeszcze dwa inne wspaniale ilustrowane 

93	 Le contenu de cette bibliothèque est apparemment sans grande originalité par rapport à d’autres bibliothèques 
princières. […] Toutefois l’imposant format des livres et le nombre des miniatures que certains contiennent sou
lignent, nous le verrons, sa particularité. Ce sont des livres d’apparat d’un riche bibliophile. – C. de Mérindol, 
dz. cyt., s. 388.

94	 A. Pennel, Jacques d’Armagnac et Jean du Mas, entre bibliophilie et sédition politique, „Pecia. Le livre et l’écrit” 
2021, t. 22, s. 54.

95	 Pèlerinage de l’âme (BnF Fr. 602) i Pèlerinage de vie humaine (BnF Fr. 1137), oba w przekładzie francuskim, jakiego 
dokonał Jean Galopes – O. Mattéoni, Pierre II de Bourbon…, s. 199. 

96	 O. Mattéoni, dz. cyt., s. 198 (BnF Fr. 125 i BnF Fr. 207). Drugiego manuskryptu nie było w Moulins w 1523 roku. 

97	 Tamże, s. 197 (BnF Fr. 870).

98	 Tamże, s. 197 (BnF Fr. 1468). Prudence et Mélibée był to przekład wykonany przez dominikanina Renaut de Louhans. 
W tym samym manuskrypcie, całkiem nowym w momencie przejęcia go przez Piotra, znajduje się Roman du Luci
daire – przekład Elucidarium, wykładu teologii Honoriusza z Autun, napisanego około 1100 roku. O Lucidaire – patrz: 
G. Hasenohr, Place et rôle…, s. 272.

99	 Des cas des nobles hommes et femmes, w przekładzie Laurent de Premierfait, oraz anonimowy przekład Tezeidy – 
O. Mattéoni, Pierre II de Bourbon…, s. 197 (Chantilly, ms 860 i ms 601).
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zbiory opowieści o Lancelocie i innych legendarnych rycerzach 100, a także pięknie 
zdobiony egzemplarz historii Tristana i Izoldy 101, ozdobiony 257 ilustracjami tom 
zawierający Niezwykłą opowieść o siedmiu mędrcach wraz z powieściami-kon-
tynuacjami, czterotomowy egzemplarz Perceforesta i manuskrypt zawierający 
opowieści o Aymerim z Narbonne i Wilhelmie z Orange 102. Manuskrypty te zostały 
wykonane w ostatnich latach życia księcia. Posiadał on jednak i stare, z których 
w rękach Piotra znalazły się: zbiór romansów rycerskich i chansons de geste wy-
konany około 1300 roku i trzynastowieczny egzemplarz Powieści o róży 103. 

Książę Jakub był człowiekiem osobiście bardzo pobożnym, podobnie jak cała 
jego najbliższa rodzina. Jego dziadek po kądzieli, na cześć którego nadano mu 
imię, został tercjarzem świętego Franciszka, tak samo postąpili matka i ojciec. 
Obie siostry, Bona i Katarzyna, zostały klaryskami, a jedyny brat Jan był biskupem 
Castres. Książę Jakub pozostawał – tak samo jak jego rodzice – tercjarzem, co 
zresztą próbował wykorzystać w trakcie procesu, twierdząc, że należy do stanu 
duchownego, toteż nie może zostać skazany na karę śmierci 104. Po usłyszeniu 
wyroku poprosił, by pochowano go w habicie franciszkanina; tak właśnie po-
chowano jego ojca oraz dziadka 105.

Nie może więc zaskoczyć fakt, iż w posiadaniu księcia Nemours było wiele pięk-
nych manuskryptów z tekstami religijnymi. Jednym z najwspanialszych manuskryp-
tów, jakie znajdowały się w jego pełnej wyjątkowo pięknych ksiąg bibliotece, był 
monumentalny, trzytomowy egzemplarz Zwierciadła historii dominikanina Wincen-
tego z Beauvais we francuskim przekładzie. Powstał on na pierwsze zamówienie, 
jakie złożył książę Nemours. Jego przepisanie trwało cztery lata (1459–1463), po czym 
do pracy przystąpili artyści, którzy wykonali ponad 500 miniatur. Jedna z pięknych 
ilustracji przedstawia świętego Franciszka, czczonego przez rodzinę Armagnac 106.

100	Tamże, s. 192: Lancelot du Lac (BnF Fr. 112). Czterotomowego Lancelota (BnF Fr. 113–116) nie było w Moulins w 1523 roku. 

101	Tamże, s. 192 (BnF Fr. 99).

102	Tamże, s. 195–197 (BnF Fr. 93, BnF Fr. 106–109, BnF Fr. 1497).

103	Tamże, s. 197 (BnF Fr. 766 i BnF Fr. 1559). 

104	P.-R. Gaussin, dz. cyt., s. 239.

105	S.A. Blackman, Observations sur les manuscrits religieux de Jacques d’Armagnac, przeł. C. de Mérindol, „Cahiers 
de Fanjeaux” 1996, nr 31, s. 374–375. 

106	Autorem przekładu Zwierciadła był Jean z Vignay. Dwa tomy znalazły się w Bibliotece Narodowej Francji (BnF Fr. 
50–51), zaś trzeci w Chantilly (ms 118) – C. de Mérindol, dz. cyt., s. 390, s. 405; C. Ranvier, Le Miroir historial de 
Jacques d’Armagnac: un monument bibliophilique pour un prince ambitieux, „Médiévales” 2014, nr 67.
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Inny z wyjątkowo starannie wykonanych nowych tomów z biblioteki księcia 
Nemours, zawierający 27 tekstów pobożnościowych, a oznaczony w katalogu 
z 1523 roku jako Lamentacje świętego Bernarda 107, został przez Burbona przezna-
czony na elegancki prezent dla teściowej. Królowa Szarlotta z kolei zapisała go 
w testamencie córce i w ten sposób znalazł się on w Moulins w 1523 roku. Inne 
teksty pobożnościowe, które Piotr przejął z biblioteki kuzyna, to: Zwierciadło 
duszy, Konferencje z ojcami Jana Kasjana, dwa egzemplarze Historii trzech Marii – 
czternastowiecznej opowieści o trzech córkach świętej Anny autorstwa karmelity 
Jana z Venette, oraz stary zbiór opowieści o świętych i cudach 108.

Księgozbiór księcia Jakuba zawierał także dzieła dydaktyczne, napisane 
przez duchownych – w Moulins znalazł się więc nowy egzemplarz alegorycz-
nego poematu dydaktycznego Martina Le Franc pt. Dysputa Fortuny z Cnotą 109 
i przekłady: francuski traktatu Idziego Rzymianina o wychowaniu księcia (i to 
dwa egzemplarze) 110 oraz prowansalski Księgi kobiet Eiximenisa, traktującej 
o wychowaniu dziewczynek 111. Książę Nemours zapewne zamówił ten ostatni 
manuskrypt z myślą o wychowaniu swoich córek (jedną z nich była Katarzyna, 
którą kilka lat po jego procesie i egzekucji poślubił Jan II Burbon). Być może 
fakt, iż bezdzietny w 1477 roku Piotr zdecydował się na zabranie tych czterech 
manuskryptów do Moulins, sugeruje, iż nie tracił on nadziei na potomstwo ze 
swoją młodą żoną.

Piotr przejął z biblioteki kuzyna także nowe egzemplarze dzieł historycznych: 
Kronik Normandii i Kronik Froissarta 112, francuskiego przekładu popularnych 
Czynów i powiedzeń godnych pamięci Waleriusza Maksymiusza 113 oraz nowe 

107	O. Mattéoni, Pierre II de Bourbon…, s. 213 (BnF Fr. 916). 

108	Tamże, s. 200 (BnF Fr. 996, BnF Fr. 175, BnF Fr. 1531 i BnF Fr. 1532, BnF Fr. 818). 

109	Estrif de fortune et de vertu – tamże, s. 199 (BnF Fr. 600). 

110	Przekład Jeana Goleina – tamże, s. 198 (BnF Fr. 579, BnF Fr. 1211).

111	 Le Llibre de les dones – tamże, s. 198 (Chantilly, ms 142). Dzieło napisane w końcu XIV wieku, poczytne w Katalonii 
i Aragonii, wydrukowane w Barcelonie w 1495 roku – X. Renedo Puig, I.M. Rousseau, De l’éducation des filles (et des 
épouses) aux mères comme éducatrices des enfants selon Francesc Eiximenis, „Cahiers de Fanjeaux” 2008, nr 43, 
s. 209; warto zauważyć, że Eiximenis uważał za właściwe, aby wszystkie dziewczynki uczyły się czytać i pisać, co 
nie było mniemaniem powszechnym w Hiszpanii jego czasów – tamże, s. 216–219. 

112	 O. Mattéoni, Pierre II de Bourbon…, s. 191 (BnF Fr. 4619, BnF Fr. 2660–2661).

113	 W tłumaczeniu Szymona z Hesdin i Mikołaja z Gonesse – tamże, s. 199 (BnF Fr. 41).
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dzieła autorów z otoczenia Filipa Dobrego: Kroniki Anglii Jana z Wavrin 114, zbiór 
opowieści trojańskich pióra Raoula Lefèvre 115 i czterotomową, zdobną pięknymi 
miniaturami kompilację Jana Mansela Kwiat historii (Fleur des histoires) 116.

Do kategorii ksiąg historycznych zaliczyć możemy dwa kolejne manuskrypty: 
jeden zawierający przekład historii pierwszej wojny punickiej pióra florenckiego 
kanclerza Leonarda Bruniego 117 i drugi, w katalogu figurujący jako Mignon (znaj-
duje się on w Genewie), w którym umieszczono zbiór tekstów między innymi 
Cycerona, Liwiusza i Seneki wraz z bogatymi ilustracjami 118.

Nie może dziwić to, iż Piotr wziął dla siebie tom o prawach sabaudzkich Sta-
tuta Sabaudiae ducalia 119 – ziemie Piotra, a konkretnie Beaujolais, graniczyły 
z sabaudzkimi. Natomiast intrygujący jest fakt, że Piotr przejął z księgozbioru 
kuzyna piękny nowy manuskrypt zawierający przekład Państwa Bożego świętego 
Augustyna 120, po czym w marcu 1488 roku kupił kolejny 121. Sharon Dunlap Smith 
zwraca uwagę na trzy istotne czynniki, które powodowały zainteresowanie póź-
nośredniowiecznej francuskiej arystokracji monumentalnym tekstem świętego 
Augustyna, a właściwie nie tyle samym tekstem, co manuskryptami, które go za-
wierały. Po pierwsze wierzono, iż wysoko cenił go Karol Wielki, co zmotywowało 
Karola V do zlecenia wykonania przekładu Raoulowi de Presles w 1371 roku. Po 
drugie, Raoul de Presles nie ograniczył się do przetłumaczenia Państwa Bożego, 
lecz dodał do swego przekładu obszerne komentarze, aby umożliwić czytelnikowi 
zrozumienie fragmentów dotyczących religii starożytnych Rzymian; te komentarze 

114	Récueil des Cronicques et anciennes histoires de la Grant Bretaigne, present nommé Engleterre – tamże, s. 191 
(BnF Fr. 71–72). Jan z Wavrin, urodzony w 1394 lub 1400 roku, burgundzki dworzanin i żołnierz w służbie Filipa 
Dobrego, porzucił wojaczkę po zawarciu przez Filipa pokoju w Arras w 1435 roku, nie chcąc walczyć przeciwko 
Anglikom. Jego Kroniki Anglii obejmują wydarzenia do 1471 roku – A. Naber, Jean de Wavrin, un bibliophile du 
quinzième sicle, „Revue du Nord” 1987, t. 69, wyd. 273, s. 286–290. 

115	 Recueil des histoires de Troie – O. Mattéoni, Pierre II de Bourbon…, s. 191 (BnF Fr. 253).

116	Tamże, s. 192 (BnF Fr. 55–58). O dziele Jeana Mansela – patrz: A. Brix, A.T. Nguyen, L’histoire des rois de France 
dans la “Fleur des histoires” de Jean Mansel. Archéologie d’une compilation bourguignonne du XVe siècle, „Studi 
francesi” 2021, t. 193, nr 1, s. 17–18, 23.

117	 O. Mattéoni, Pierre II de Bourbon…, s. 191 (BnF Fr. 36–37).

118	Tamże, s. 191; A. Le Roux de Lincy, dz. cyt., s. 36 (egzemplarz znajduje się w Bibliothèque de Genève, gdzie posiada 
sygnaturę BGE fr. 79). 

119	 O. Mattéoni, Pierre II de Bourbon…, s. 198 (Chantilly, ms 253). 

120	Tamże, s. 199 (BnF Fr. 22).

121	 Nie było go w 1523 roku w Moulins – tamże, s. 201 (BnF Fr. 20–21).
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były jednym z niewielu dostępnych wówczas źródeł wiedzy o pogańskiej kulturze 
starożytnej i zapewne w niektórych przypadkach niebłahym powodem kupowania 
opasłych tomów mieszczących dzieło. Trzecim wreszcie powodem był oryginalny 
cykl miniatur towarzyszących tekstom Augustyna i komentatora 122. Jak twierdzi 
Geneviève Hasenohr, wielcy panowie i bogaci bibliofile owego czasu kupowali 
Państwo Boże ze względu na urodę ilustracji, w jakie iluminatorzy zaopatry-
wali ten niezbyt wierny przekład 123.

Oprócz zabranego z biblioteki kuzyna dzieła o myślistwie Piotr posiadał też 
drugie – przełożoną z łaciny na francuski Rozmowę sokoła z zającem 124. Jedyną 
książką drukowaną, którą na pewno kupił Piotr i która znajdowała się w Moulins 
w 1523 roku, był Żywot Jezusa autorstwa Ludolfa z Saksonii, wydrukowany przez 
Antoine’a Verarda 125.

Wśród manuskryptów, które w 1523 roku trafiły do rąk Franciszka I, znaj-
dował się także niewielki zbiorek, zawierający tekst ordonansu, jaki Karol 
VIII wydał, gdy udając się na wyprawę wojenną do Włoch, pozostawił swe kró-
lestwo w sprawdzonych rękach siostry i jej męża. Tekstowi ordonansu towarzyszy 
tu miniatura przedstawiająca króla, po którego prawicy stoją Anna i Piotr, a po 
lewicy pozostali doradcy 126. 

Małżonka Piotra, podobnie jak jego bratowa, matka i babka, wydatnie wzbo-
gaciła księgozbiór w Moulins. Około pięćdziesięciu manuskryptów odziedziczyła 
Anna po matce, zmarłej w 1483 roku królowej Szarlotcie Sabaudzkiej; połowa 
z nich poprzez księgozbiór królewski trafiła ostatecznie do Biblioteki Narodowej 
Francji, pozostałe do zbioru w Chantilly (13) lub zaginęły 127. Były to księgi nie-
wyróżniające się urodą dekoracji (z wyjątkiem wspomnianych już Lamentacji 
oraz dwutomowego Żywotu Jezusa Chrystusa Ludolfa z Saksonii) 128. Zawierały 

122	S. Dunlap Smith, New Themes for the City of God around 1400: The Illustrations of Raoul de Presles’ Translation, 
„Scriptorium” 1982, t. 36, wyd. 1. 

123	G. Hasenohr, Place et rôle…, s. 270–271.

124	Débat du faucon et du lévrier, przekład z Concertatio leporis et falconis przypisywanego Piotrowi lub Mateuszowi 
z Corvolio – O. Mattéoni, Pierre II de Bourbon…, s. 203 (BnF Fr. 1995).

125	Tamże, s. 205. 

126	 L’Ordonnance de Charles VIII pour la défense et police du royaume – tamże, s. 205 (BnF Fr. 5743).

127	Tamże, s. 207.

128	Tamże, s. 211. Wyjątkiem był BnF Fr. 407–408.
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one dzieła o tematyce religijnej: teksty biblijne 129, żywoty francuskich świętych 
i teksty misteriów 130, prace Jana Gersona 131, rozmaite poradniki dla wierzących 132. 
Jeden z nich, zaopatrzony w alegoryczny tytuł Niebezpieczny zamek (Le Chasteau 
perilleux), napisany przez autora znanego jako Robert Kartuz i będący zbiorem 
zaleceń dla kuzynki autora, benedyktynki z klasztoru w Fontevraud – miała kró-
lowa w dwóch egzemplarzach 133. Anna dostała też po matce Ogród kontemplacji 
Jeana Henry, którego idee reformy klasztorów i pisma ceniła też jej ciotka i zarazem 
bratowa Joanna 134. Innym cenionym w epoce poradnikiem dla katoliczek, posia-
danym przez królową, było budujące dziełko Piotra z Luksemburga (w katalogu 
z 1523 roku zapisane jako Rachunek sumienia) 135. Jego autor, słynny z ascetycznego 
trybu życia biskup z rodu hrabiów de Ligny (1369–1387), napisał je dla swej siostry, 
zachęcając ją do surowych praktyk pobożnościowych. 

Wśród ksiąg, które małżonka Piotra Burbona otrzymała po śmierci matki, znaj-
dował się traktat o wychowywaniu książąt (tym razem nie był to ceniony przez 

129	Epîtres et Evangiles – tamże, s. 235 (BnF Fr. 402).

130	Miracles de sainte Catherine de Fierbois (BnF Fr. 1045); Vie et miracles de saint Josse (BnF Fr. 2101); Vie, miracles 
et office de sainte Ragonde (BnF Fr. 5718); Vie de saint Julien (BnF Fr. 2099); Le Mystere de saint Vincent (BnF Fr. 
12538). W jednym z manuskryptów żywot świętej Małgorzaty sąsiadował z tekstami przypisanymi świętym Augu-
stynowi, Bonawenturze i Bernardowi oraz tekstem o objawieniach Elżbiety Węgierskiej i anonimowym traktatem 
o sztuce dobrego umierania (BnF Fr. 1801). W Chantilly znalazły się należące niegdyś do królowej Szarlotty Légende 
de sainte Catherine de Sienne (ms 741) i Le mystère de la resurrection d’Angers (ms 615) – tamże, s. 234–235. 

131	 Kazania Gersona, a także kazanie Roberta Ciboule’a, zawiera tom o sygnaturze BnF Fr. 936; La mendicite spirituelle 
oraz La montaigne de contemplacion (Bnf Fr. 1835). Kazania Gersona w Chantilly (ms 145) – tamże, s. 234–235.

132	Le traité de la vie contemplative (BnF Fr. 1875); Le Reductoire de l’ame Etienne’a Desarpentiz (manuskrypt o sygnaturze 
BnF Fr. 1821 zawiera też Epitaphe des trépassés Jeana de Meun); biskupa Paryża Wilhelma De l’effect de oroison et 
de la manière de prier Dieu (Bnf Fr. 930); Roberta Ciboule’a, La Perfection de la vie chrétienne (BnF Fr. 1841 – ten tom 
zawiera także Exposition de la femme forte biskupa Meaux Jeana de Briou lub Borry); Préparation au saint sacrement 
de l’autel (BnF Fr. 1813). Natomiast w Chantilly: Traité de l’explication de l’Eglise Oliviera Le Rouyer (ms 159), Le livre 
des anges, zapewne Eiximenisa (ms 143), La maison de conscience Jeana Saulniera (ms 153 albo 154) oraz tom 
(ms 138) pism pobożnościowych – tamże, s. 234–235. Ten ostatni jest obecny w katalogu z 1523 roku pod numerem 
255 i tytułem Le gilloque qui parle de la loy de nature qui a deux commandemens et de la loy descriptive qui en 
a deux, a zawiera m.in. Examen de conscience Gersona i tekst pouczeń Ludwika XI przeznaczonych dla syna.

133	Tamże, s. 234 (BnF Fr. 1009, BnF Fr. 445). Pierwszy z nich zawiera także francuski przekład O starości Cycerona, 
zaś drugi – pisma Henryka Suzona i świętego Augustyna. O treści tego popularnego w epoce poradnika – patrz: 
M. Brisson, The Influence of frère Laurent’s “La somme le roi” on frère Robert’s “Le chastel perilleux”, „Medium 
Aevum” 1967, t. 36, nr 2, s. 134.

134	O. Mattéoni, Pierre II de Bourbon…, s. 209–211 (BnF Fr. 997). 

135	M.-P. Lafitte, dz. cyt., s. 46; Examen de conscience de sainct Pierre de Luxembourg, znany jest także jako Diete du 
salut (BnF Fr. 1836 – manuskrypt ten mieści także kilka prac Gersona (ABC, L’examen de conscience, La science 
de bien mourir).
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rodzinę królewską traktat Idziego Rzymianina, lecz praca nieznanego autora) 136 
oraz poradnik napisany przez andegaweńskiego rycerza Godfryda de La Tour 
Landry dla dorastających córek; ta ostatnia pozycja zaskakuje w otoczeniu wymie-
nionych powyżej budujących tekstów napisanych przez duchownych dla młodych 
kobiet – jest to bowiem poradnik praktyczny w duchu, miejscami nawet zabar-
wiony rubasznym humorem 137. Anna otrzymała też traktat o szlachcie i monarchii 
Francji, które napisał franciszkanin Pierre des Gros 138 i francuskie przekłady 
O pocieszeniu, jakie daje filozofia Boecjusza 139 oraz rzekomych listów Arystotelesa 
do Aleksandra Wielkiego 140. Nie zabrakło tu beletrystyki – w tym lubianych w XV 
wieku na każdym francuskim dworze powieści rycerskich 141, wysoko cenionych 
przez rodzinę królewską poezji Alaina Chartiera 142 i prac Krystyny de Pizan 143. Na 
koniec wymienić należy niewielkich rozmiarów, starannie wykonany manuskrypt, 
zapewne będący podarunkiem, jaki królowa otrzymała urodziwszy syna, przy-
szłego Karola VIII; zawiera on gratulacje wierszem, modlitwę do Maryi i historię 
kościoła w Puy 144. Wiadomo też, że Anna posiadała łacińską Biblię i francuski 
siedmiotomowy brewiarz, których nie odziedziczyła po matce; były to wspaniałe 
manuskrypty o wielkiej urody iluminacjach 145.

Nie ma powodu podejrzewać, iżby Anna była pobożna jedynie na pokaz albo 
kierowała się przy zakupie manuskryptu przede wszystkim pięknem jego ilumina-
cji. Kupiła bowiem co najmniej trzydzieści książek drukowanych i były to przede 
wszystkim prace o tematyce religijnej, często nawet takie, które już w Moulins były 
w manuskryptach. W katalogu z 1523 roku, z dopiskiem en molle oznaczającym 

136	O. Mattéoni, Pierre II de Bourbon…, s. 216 (Chantilly, ms 314). 

137	Livre pour l’enseignement de ses filles – tamże, s. 215 (BnF Fr 1190).

138	Jardin des nobles – Mattéoni, dz. cyt., s. 215 (BnF Fr. 193). Patrz też: D. Hüe, Reliure, clôture, culture: le contenu 
des jardins. Colloque d’Aix-en-Provence Février 1990: Jardins et Vergers au Moyen Âge, „Senefiance” 1990, nr 28. 

139	O. Mattéoni, Pierre II de Bourbon…, s. 215 (Chantilly, ms 285).

140	Tamże, s. 215 (Chantilly, ms 685); tom zawiera też poezje Alaina Chartiera. 

141	Tamże, s. 235: Cleriadus (BnF Fr. 1494–1495); Le Roman de Troyle (przekład Filostrata Boccaccia), zawarty w ma-
nuskrypcie wraz z opowieścią o pięknej Magielonie i Piotrze z Prowasji (BnF Fr. 1501). 

142	Le Debat des quatre dames – tamże, s. 215 (BnF Fr. 2234).

143	Tamże, s. 215 (Chantilly, ms 496). 

144	Congratulations et graces de la nativité de Charles VIII – tamże, s. 209 (BnF Fr. 2222). 

145	Tamże, s. 218 (BnF Lat. 43, Chantilly, ms 55–61). 
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tekst wydany drukiem, znalazły się więc między innymi 146: traktat ascetyczny 
Pseudo-Bonawentury 147, prace Gersona czy Kompendium królewskie (Somme le 
roi) – podręcznik religii katolickiej dla osób świeckich, napisany w 1279 roku na 
życzenie króla Filipa III przez spowiednika jego rodziny, dominikanina Lauren-
tego z Orleanu 148. Ten ostatni tekst na pewno już wtedy Burbonowie posiadali: 
w Bibliotece Ambrozjańskiej w Mediolanie przechowywany jest bogato zdobiony 
manuskrypt, wykonany dla Ludwika I i Marii z Hainaut 149. 

Anna miała własne książki historyczne, w tym dwa czternastowieczne manu-
skrypty: Wielkie kroniki Francji, należące kiedyś do księcia Berry, oraz Kronikę 
Bertranda du Guesclin Cuveliera 150. Sama napisała zbiór dobrych rad dla swej je-
dynej córki, który – w formie niewielkiego, elegancko wykonanego manuskryptu – 
został w XIX wieku odnaleziony w Petersburgu 151. 

Anna i Piotr mieli tylko jedno dziecko, urodzoną w 1491 roku Zuzannę; po 
śmierci Piotra (1503), w maju 1505 roku Anna wydała córkę za mąż za jej piętnasto-
letniego kuzyna drugiego stopnia – Karola, wnuka Ludwika hrabiego Montpensier. 
Ponieważ dzieci ich zmarły w wieku niemowlęcym, Zuzanna i Karol (III) zostali 
ostatnią parą książęcą starszej linii rodu Burbonów.

Jak zauważa Olivier Mattéoni, w Moulins w 1523 roku znajdowały się tylko dwie 
książki, które na pewno trafiły tam dzięki tej parze: tomik poezji Oliviera de La 
Marche (zm. 1502), należący do Zuzanny 152, oraz manuskrypt należący do Karola 

146	Tamże, s. 226–228. 

147	Ten ceniony w epoce traktat Anna odziedziczyła po matce (BnF Fr. 1801). Tekst traktatu: L’Aiguillon d’amour (Sti-
mulus amoris). Traité d’ascétisme longtemps attribué à Saint-Bonaventure O.F.M., composé par le frère Jacques 
de Milan O.F.M., przeł. P. Ubald d’Alençon, Paris 1910, s. 15–141.

148	Brat Laurenty z Orleanu (zm. ok. 1325), spowiednik Filipa III i jego dzieci, napisał Somme le roi w 1279 roku 
w języku ludowym, dla laików, pomijając wiele skomplikowanych teologicznych zagadnień, o których traktowały 
napisane po łacinie dzieła o moralności chrześcijańskiej; w ostatniej dekadzie XIII wieku na zamówienie rodziny 
królewskiej wykonano wiele iluminowanych egzemplarzy dzieła – K. Green, C.J. Mews, Introduction, [w:] Virtue 
Ethics for Women 1250–1500, red. K. Green, C.J. Mews, Dordrecht 2011, s. XIII. 

149	L. Carlino, Una magnifica Somme le Roy ambrosiana du scuola francese, „Arte lombarda” 1991, nr 96/97 (1/2), 
s. 73–77 (sygnatura manuskryptu w Bibliotece Ambrozjańskiej to H 106 sup.).

150	Wielkie kroniki Francji odziedziczył po pradziadku Jakub d’Armagnac, w 1476 roku przejął je doradca Ludwika XI, Jean 
du Mas de Lisle, który podarował tom Annie – O. Mattéoni, Pierre II de Bourbon…, s. 223 (BnF Fr. 2608 i BnF Fr. 4993).

151	 A.-M. Chazaud, Introduction, [w:] Les Enseignements d’Anne de France duchesse de Bourbonnois et d’Auvergne 
à sa fille Susanne de Bourbon, red. A.-M. Chazaud, Paris 1878, s. VI-VII. 

152	Parement et triomphe des dames – O. Mattéoni, Charles III de Bourbon et Suzanne de Bourbon. Le livre comme 
défense, [w:] Les Bourbons en leur bibliothèque (XIIIe–XVIe siècle), dz. cyt., s. 237–238 (BnF Fr. 2376).
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i zawierający dzieło o historii militarnej 153. Zuzanna i Karol mieli jednak do dyspozycji 
bibliotekę w Moulins oraz odziedziczone przez Karola po rodzicach zbiory z Aigue
perse, łącznie zawierające setki manuskryptów i tuziny książek drukowanych. 

Bezpotomna śmierć Zuzanny w 1521 roku oraz Anny Francuskiej w 1522 roku 
umożliwiła matce króla Franciszka I, Ludwice Sabaudzkiej (1476–1531), zgłoszenie 
roszczeń do spadku po nich. Jej matką była bowiem siostra księcia Piotra Burbona, 
Małgorzata (1438–1483), poślubiona sabaudzkiemu księciu Filipowi (1438–1497) – 
bratu królowej Szarlotty, matki Anny Francuskiej. Ludwika Sabaudzka była więc 
po śmierci Anny najbliższą krewną Zuzanny; korzystając z wpływu, jaki wywierała 
na swego syna, sięgnęła po ogromną schedę po starszej linii Burbonów. Oznaczało 
to naturalnie konflikt z owdowiałym Karolem III, którego eskalacja doprowadziła 
między innymi do ogłoszenia przez Franciszka I konfiskaty jego dóbr, w tym 
zamku w Moulins wraz z jego biblioteką. 
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Solente S., Un traité inédit de Christine de Pisan: l’Epistre de la prison de vie humaine, „Bi-
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